
Philippine 1.136. 

1. a§ dunders an strekfeg~ zin zEn za baiJa - of 
sXo.uw 

2. mä vri.nt EZ da blum: ga.L.IJ gi.tn 
3. te.gawo.rdaX spma za nimr.ar as me mafi.n: 
4. spAtn EZ n lastaX wE.rak 
5. op da sXrp kre.gan za basXImald bru:ut 
6. da tirnarman red an splEntar in za(n) VIIJar 
7. da sXIpar lrektn zan hpm a.f 
8. m di fabrrk Estar nrks ta zi.n 
9. kumdi.r maiJ kmt 

10. bu.as tapt uns fi.r pmtn bi:r- of: putn j bi.rtj.Li.s j 

· pm~ji.s j 

11. brEIJ û .ns twe. kilo krikn 1 krikis 1 

12. sren me. zan vE.vn dri li.tars wE.n re.tXadru.LIJkn 
13. E drr.egdnor mE.n me aiJ kn.Apal 
14. Ik ren za(IJ) kni. gazi.n 
15. yastno.vn wor ni fe.l nimrr gavi:rt 
16. ksEm blE:a dak me zAldar ni me.gaga.L.n zEn 
17. kren Ik at- of : Ik ret ni Xado.n u.ar 
18. dan di.n ditar a.fkumt 
19. aiJ kupasprTna - kupanretn - kupajo.gar 
20. am pret - baiJa - of : sXo.uw (zeldz.) - äm WET:a 

- dyv~zbru.at - an OT.ga - an pre.I - kaprela -
21. di kre.ra~ (4e zegsman) - of : di vrent de Lal da 

wre:rlt freXtn 
22. ksal jow Las kruT.latjts Xe.vn 
23. EIJalant luT:t fe.l o.u_wa sXe.pan afbre.kan 
24. rejre fozale.vn rz mbe.ta gakre.gn 
25. ge .f më.n di tweT.a bri.a stLan: - brirer - da 

bri.Esta 
26. da stä.mbe.lt stoT.tar nimrr 
27. di vë.nd red an le.vn alz aiJ gruTutan i:ar 
28. lysafre.r Es nijm dan e.ma~ gable.vn 
29. da sXo.~kmdarz re me. da mLastar nor da ~La 

gawe.st 
30. kan tuX ni ko.ma vo.r daiJk Xri.at sE.n - of : 

XadoT.n ren 
31. da bLastn drn.Jka gET.rn lË.nzotme.l 
32. E kani Xo wrrkn van rjre pE.n 1 zaiJ ke.la 
33. ste.kt Laz an ste.l m di.m bre.sm 
34. ni:a mr.ta ke.gls wortar ni.mE(r) gaspe~t 
35. he.i- kren al twe kirnor jo.u garo.pm 
36. di pe.ra Es ni rre.L.pa - dar zitnoX Wita no.tjaz m 
37. za zEn wreX no tlo.nt 
38. sret am rEst sa greTlt relpn opmo.kn 
39. E zalat no.it fre.ra briiJn 
40. zrz dan relft fan er mrelakwE.t 
41. da vrent mu sam vro.uwa basXtT:rman 
42. m da sXsT~da zwreman IS XavoT.rlak 
43. sjss Xru.ats urndat i. stre.rk rs 
44. we. mutn dor dn reTl(a)ft fan ÊT.n ren jAldar 

dnändar relaft 
45. relapta bre.d i.az upre.fn 
46. unza mretsle.ar Es uT vret az a vrerak:zn 
47. za spriiJan umtfre.rst(a) fua.r (v.u.ar)prs:s 1 zreiJ 

gawret - weddenschap niet gebr. 1 

48. dam bu.umkwLakar zal dam bu:um mtn 
49. dud LastroT.m IS tu. 
50. tbaginta klre.pm vuar da vruXkrerka - duuX­

mrsa - tluf (vespers niet gebr.) 
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51. an sprE:a - pre.jarrek - varsprs.ijan - (wa go.n 
uns farsprE.jan) - opnlregan = uitspreiden -
A.tbrtan = uitbr. - runtstrojn = verbr. - klo. 
mo.kn = ber. 

52. da suldo:tn ren da WET:f ar u.r afXasne.jin 
53. za vo.dar ret am zres jo.r laiJk nor sXo.la lo.ta 

gom 
54. rk ret am - of : krent am - afXaro.ja zo lo.ta 

laiJstwo.tar ta lu.upan 
55. van di hXta rosta vr~n zLjir ni fe.Ia 
56. ET.rda pu.tn: zEni fe.la wET:rt 
57. da bru.utplaiJka sto rn dan êT:rt (nog alleen 

gebruikt voor een soort open kacheltjes) 
58. rmoT.rt rst nuX ta ko.ut urn ta kat~aba.ln 
59. di kEsa ge.f su.as hXt sreT .X 
60. E trukt an da stre:rt fan tpre:rt 
61. frugar kama jAldar ir ala joTrnor da ktT.rmrs(a) 
62. da poT:tar zE.i dad ûnzLara vulma.L.kt Is 
63. ja zaX ma wrel mu ja sprak ni te.ga man 
64. da zwa.LlysAln ust Xon trAXkum: 
65. goja vando.ga ni XoiJ ko:rtn dan 
66. e.tn zAldar u.uk XtT:rn ko:s 
67. za mato.r Es kapot - ë hg m (t)slavämt - of 

I pana 
68. tred am wE.raman daXawEst ren trz n zaXtn 

o.vnt 
69. da jUlJatjan lu.apt op sam blu.ata vu:tn 
70. dar sz an sXe:r m da kana · 
71. rk wo.u data pu§tbo.d am bri:f bruXt 
72. krem psm o men rerta 
73. rka me gm dwarsakan umguTm 
74. no. sXuftEt span: wa tpsT.art m da ni.wa kre:ra 
75. Ik re wa ko.rs fan vu.ar da mrdag al 
76. da zena van da ko.niiJ red uuk suldoT.t Xawx.st 
77. we.tja gLem bo.gamoT.kar we.n: 
78. di ru.uzn ren laiJa du.uras 
79. kXaluuvar grn dundar van (platter) - of : sikapxt 

fan I wuT.urt I 
80. tkrntja waz du.ut Lar do.(n)zt kûn: du.upn 
81. zen u.uran En zan u.uga luTupm 
82. er duXta~jLn ss me. a mru;t~ji nor tbu§ bru.m-

be.zn gon trre.kn 
83. dar EZ nsporta van di ladar 
84. E zretn za(IJ) ke.la zuT.z o.pm 
85. da fulak soXt niks andar§ da(IJ) grelt sn rreT.,_ 

d urn - of : as Xrelt - -
86. Aldar mû.nt sz druT.uga van dan d.Ast 
87. di wreX luTup krum - tsz urn lOIJ duT.r 
88. kuX fu.ar da klre.nan an tromaltjin 
89. dam buk EZ du.ut Xago.n van aiJ kost m ta 

shkn 
90. zan li~ji was .kort re(n) gut 
91. m tsXa.L.~jm szd brest 
92. an sXAtar mu.L Xu.t kena mlkn 
93. ~ukt r.as no. man ut 
94. Ik we.t ni wo.k remun goan zUkn 
95. an kouwa kreTldar ES Xu.t fu.ar tbi:r 
96. kmust usablu(t) driiJkn urn ta varklu..tn 
97. kmun rast at fû:r m da sta4 briiJn 
98. mam bru.ra was(u.a as) mu.i 
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99. da mda~bu.r mo.kt aiJ gru.ata nt 
100. di bo.tarmrelak rez dAn en zy:r - sti.rtar am.e 

trA X 
101. wa zn.uwan di. pA.t np an y.ra kAn: vA.Jn 
102. ejez op sam pre.n~jrs - saky:r 
103. e kum nu.L.1t a man~jr tln:ta 
104. m :rtn.lr ze.ndar birgn di virr spu.gan 
105. dAraf je.i dar np dn.uwan 
106. IIll bu.um re.nz nStiTk fan da brAga gavo:m 
107. ja mud ûns fe.In Is kuma ke:m 
108. ejes fan le.va gaku.ma me. aiJ gu.ja bA.L.za 1 

greTlt I 
109. di der es fam bekann.ut XamnT.kt 
110. aiJ gatro.ut weT.f mu ken:oT.m 
111. Ik ren Ir gus Xazn.rt .mur twas Xn.J gu.j zu:t 
112. da brn.uwar zreXtat nuX ta dLra ez um ta 

bn.uwn 
113. bakiJ -(I)~ bak - je.i bakt - e.i bakt - ba.kti­

wa bakiJ - ~bakta - ge.i - e.i bakta- wa baktn -
werj re .n gabakn 

114. bîm- I~ bî.- je.i bi:t- e.i bi:t- wa bîm- bî.ä we. 
- I~ bo.r - kre gabo.rn - bo.I zAldar uTk 

115. tez aiJ klen~jr mnr ä fe.n:~jin 

116. ja kan Lr e.arz op da mart kreT.gan 
117. Ij re Xaze. dati a meT.(n) za dEIJkn 
118. di meT.t se dati galeT.k nT:t 
119. ar wa.zn ve.f pre:zn 
120. ûndar din eT.k hga ve.l eT.Iqs 
121. twoT.tar za XniJ ko.kn - tko.kt a.l 
122. to.L.jis nnXrun tas nnX mn pas Xamn:rt 
123. majanre.za(sn.11sa) mo.ka za me. dan duT.ar 

van: e~i 

124. d.a bu.umtjLn zaltor mu.Iekena gru.m 
125. da pastr re Xu.ja weT.n (jUIJ) 
126. da dreT.tsarz ren unz o.uw reTz afXabränt 
127. da mrelak spiet Atan er van da ku. 
128. da kustar lre.j fu.L.ar da keT:rka 1 krreT:§dOT.gn 1 

129. da trLma van da krA.wo.gam bA:gä van t 
Xawi.Xt 

130. sumaga mËT.nsn snA:tan art sAldame:za 
131. sren rem bunt am bln.uw gaslo.gan 
132. da sn.us az am be.~ja ta dma 
133. da sni:awa hg dika 
134. tez al an x.awa gale.m dak jn.uw gazin ren 
135. ni.pu.arta wo.r nn.uw an Lala nLwa sta.t 
136. du:n - I~ dunat - je.i dutat - e.i dutat - we.r 

dun( a)t - jAldar dunat - ~Aldar dunat - I~ de.jrt 
- je.i de.jrt - e.i de.rt - we.i de.in at - jAldar 
de.mat - zAldar de.mat .:. de. I~ da.da - de.tit 
mu.ar - de.a zAldar at mu.ar 

137. duT.upm - duT.upkli.at - duT.upfû.nt 
138. dnsn - e.i dn.st - e.i dn.sta - ejre Xadn.sn - of : 

Xado.st 
139. bm: - ~ bm - ge.i bint - e.i bmt - we.i bm: -

jAldar bm: - ~Aldar bm: - bmti - of : bmt e~i -
bû .nti - kre ga bun: 

140. Locale landmaten : ä ru. = 3,85 m. x 3,85-
a gamret (mv. game.ta) = 300 r. 

141. Waternamen : da(m) bru:kman en zijn onder­
deelen : twrestXat - takslsa gat - kn.uwa puldar 
- da ri:a - tparadeT:s ; da spre.ykum (waar het 
zand uit het kanaal 'l!Jordt gespuid) - t beT.m­
slo.tj~I 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is f4pi.na · 
De inwoners heeten falpi.nme.rs 
Hun bijnaam is faJpi.nsa mosals 
Aantal inwoners op 31-12-30 : 1.108; voornaamste gezindten : R. K. : 1.048; Ned. Herv. : 45. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da pnsto.m .- tulatjm (Het Holleken)- da.vanda (Bou-

choutsche Haven) - da mart. De eerste drie, langs de grens gelegen, spreken naar het gevoelen van de 
zegslieden, meer "Belgisch" :ip den aard van de dialecten van Boechoute en Assenede. Verder kennen zij, 
naast het gewone, een platter dialectschakeering, vooral gekenmerkt door de woordkeus (cf. de teksten). 
De protestantsche families spreken een meer Hoeksch getint dialect ; er is ook inwijking uit Hoek en 
Axel. Door de ingeborenen wordt noch Fransch noch Hollandsch gesproken; dit laatste wordt alleen 
gebruikt door een paar ingeweken ambtenaren. 

Er is geen locale nijverheid. Vroeger was de voornaamste bron van inkomsten de mosselvisscherij, 
maar dit bedrijf is erg verminderd, o. m. wegens den valutastand, daar België het voornaamste afzetgebied 
was. Nu is de landbouw overwegend geworden. 

Zegslieden. l. A;rnold Cornelis; 21 j.; onderwijzer; hier geboren; verbleef 2 j. in Vlissingen en 7 j. 
in Oudenbosch voor zijn studie; V. van Watervliet, M. van Boechoute; spreekt buiten school meest zijn · 
dialect. 

2. Alexander Rammeloo; 29 j.; hier geboren; brievenbesteller ; .woonde 4 j. te IJzendijke; V. van 
Boechoute, M. van hier ; spreekt steeds Philippinsch. 

3. Paulus Rammeloo; 21 j. ; hier geboren; rijwielmaker; heeft, op één jaar na, steeds hier verbleven. 
V. van hier, M. van Amsterdam, maar spreekt Neuzensch; zegsman spreekt steeds Philippinsch. 

4. René Wynen; 34 j.; hier geboren; schipper; heeft steeds hier verbleven; V. en M. beiden van 
hier; apreekt steeds Philippinsch. . 
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